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2. EMENTA  

Estudo de conteúdo específico relativo à teoria e/ou prática da tradução.   
  
3. OBJETIVO  
Esta disciplina dará atenção aos problemas da tradução desde um ponto de vista teórico e prático. Ao final do curso, os 
estudantes serão capazes de fazer traduções do espanhol para o português e justificar suas escolhas. Uma consciência 
teórica dos problemas da tradução será considerada fundamental. 

 

  
4. CONTEÚDO PROGRAMÁTICO  

• Leitura e discussão de textos das principais correntes teóricas da tradução. 
• Realização de análises de traduções. 
• Prática das traduções de textos periodísticos, técnicos e literários. 
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